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According to the above text of Inscriptions of Praises for the Sacred Name of
Amitabha (Amitayus) and Saints’ Portraits, Laksana of True Guna means the
sacred name of Amitabha (Amitayus) and the Gatha on Aspiring to the Birth
of Non-Birth in This Pure Land by the Quintessential Purport of Purva-
pranidhana means the Gatha praising this sacred name of Amitabha
(Amitayus) with Pirva-pranidhana. Hereby, The Gatha to Single-Heartedly
Desire the Birth of Non-Birth in the Pure Land on Upadesa of Sukhavati-
vyiitha was regarded as praising the sacred name of Amitabha (Amitayus)
with Purva-pranidhana, viz. the true great practice, which was deemed as
proving the verity of the great practice. In addition, this Laksana of True
Guna is Three Kinds of Vyuha, which were concluded into the sacred name of
Amitabha (Amitayus). Namely, among the Three Kinds of Vyuha, Vyuha of

Foundationary Environmental Ksetra can be contained in Vyuha of Exact



Resultant Sentient Beings’ Mind and Body. Among Vyuha of Exact Resultant
Sentient Beings’ Mind and Body, Vyuha of Bodhisattva can be contained in
Vyuha of Buddha. Hence, Laksana of True Guna results in Tathagata of
Infinite Light Unhindered in All Ten Directions. When Buddhata of this
Tathagata is expressed as the name of the Buddha, Laksana of True Guna in
the Three Scriptures should be called the sacred name of Amitabha
(Amitayus).

Moreover, the ‘sentences of not remaining in vain’ are the eighth in
Vyuha of Buddha, indicating the modality on the attainment of the eighteenth
vow. The sect founder thus expounded as follows in Inscriptions of Praises for
the Sacred Name of Amitabha (Amitayus) and Saints’ Portraits:

On the sentence “Eifii ARE /) B MEZE 12, it is said that the Bodhisattva
1s pleased to behold the Power of Purva-pranidhana of Tathagata and
that those who believe on the Power of Purva-pranidhana of Tathagata
will not remain here in vain. On the sentence ‘GE45 i /& Th & K e,
‘H2” means ‘capable’, ‘47’ means ‘causative’, ‘¥’ means ‘immediately
and/or promptly’. Those who are capable of believing on the Power of
Puarva-pranidhana of Tathagata with serenity will immediately and
promptly complete themselves with the Great-Treasure Wat'ry Main of
Boundless and Invaluable Virtues. The boundlessness, broadness and
bigness of Guna of Tathagata are reverentially likened to the great
ocean replete with water.

The text of The Gatha to Single-Heartedly Desire the Birth of Non-Birth
in the Pure Land on Upadesa of Sukhavati-vyuha indicates the observation
and cogitation of Buddha, which the sect founder characteristically express
as the sacred name of Amitabha (Amitayus). ‘#l’ means observation,
cogitation and recognition, viz. faith; the Power of Purva-pranidhana means
the sacred name of Amitabha (Amitayus) with Piurva-pranidhana; the Great-
Treasure Wat'ry Main of Boundless and Invaluable Virtues means Guna of
the sacred name of Amitabha (Amitayus). Hence, it is expressed that 7The
Gatha to Single-Heartedly Desire the Birth of Non-Birth in the Pure Land on
Upadesa of Sukhavati-vyuha praised the power of salvation by the sacred
name of Amitabha (Amitayus).

Lastly, what is the meaning of the excerpted sentences from the Chapter
of Completing Great Practice of Altruism with Good Guna Subjective and
Objective? The text of The Gatha to Single-Heartedly Desire the Birth of Non-



Birth in the Pure Land on Upadesa of Sukhavati-vyuha at first regarded
practitioners aspiring to the birth of non-birth in the pure land as lords and
dames of virtue. The Chapter of Well-Dexterous Enlightenment and those
that follow regarded practitioners aspiring to the birth of non-birth in the
pure land as Bodhisattva. These excerpted sentences from the Chapter of
Completing Great Practice of Altruism with Good Guna Subjective and
Objective interpreted this Bodhisattva as Dharmakara. Namely, for attaining
two types of great altruism with good Guna subjective and objective, the sect
founder read as ‘has deigned to complete’ and ‘deigns to attain’. It is quoted
and proved that Dharmakara has deigned to practice fivefold paryaya of
anusmrti (1. Worship of Amitabha (Amitayus), 2. Praise for Amitabha
(Amitayus), 3. Single-Hearted Desire for the Birth of Non-Birth in the Pure
Land of Amitabha (Amitayus), 4. Various Observation and Cogitation of Guna
in the Pure Land of Amitabha (Amitayus), 5. Offering All One’s Attained
Guna for the Birth of Non-Birth of All Other Creatures in the Pure Land to
Attain Buddhahood All Together), to complete great practice of altruism with
good Guna subjective and objective, and to vouchsafe the grace and virtue of
the sacred name of Amitabha (Amitayus). Namely, Dharmakara has deigned
to practice fivefold paryaya of anusmrti, to attain subjective Guna in the
former four of fivefold paryaya of anusmrti and to vouchsafe sattva all the
holy grace and virtue in the fifth of fivefold paryaya of anusmrti. In fine,
fivefold paryaya of anusmrti means that Amitabha (Amitayus) deigns to
attain and to vouchsafe the grace and virtue of the sacred name of Amitabha

(Amitayus) to sattva.
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